
































































































































































































, 

95 

puo parlare di vera e propria "elaborazione", come abbiamo 

gia osservato a proposito della poesia degli improvvisatori; 

e del resto 10 Spano deliberatamente omette di. registrare le 

varianti. Dice infattidei componimenti che "10 li 

ho dati cosi come li :ho potuti raccogliefe, senza toccar nul 

la della lore sofferto dei cambia­

menti e variazioni da bocca in come ho potutoosserv2:, 

re dai diversi esetnplari che possiedo. Ma mi doveva attenere 

ad uno, e se a taluni eio nontalentass;e, faceiano essi me­

glio di quanto io ho potuto fare" (p. 6). 

Vedremo pili oltre ehe il Pitre, nel 1871-72, si yarra prS 

prio della prefazione delle Spano ehe ora abbiamo esaminato 

per avvalorare il suo giudizio di "non popolari ta" dei testi 

sardi messi in luce; ed in effetti, come abbiamo gia detto, 

i componimenti eompresi nelle Appendici del '65 e del '67 so -
no della solita 'natura dialettale e semieulta, anche se vi 

eompaiono le denominazioni di mutu e di mutettu (pp. 41, 42, 

219), riferite perc a componimenti ehe (come vedremo meglio 

nel paragrafo' dedicato all' esame del materiale documentario 

raccolto in questa primo periodo di ricerche) non hanno nul­

la ache vedere con i mutos e i mutettus popolari pili tardi 

rivelati dalle ricerche. 

Questo dunque era il punta raggiunto dalle rieerche di 

poesia popolare in Sardegna nel 1867 ; ne , come abbiamo visto 

gli studiosi continentali p,otevano spingersi, per allora, mo, 

to pili oltre. 10 stesso Pitre, ehe nel 171-72, avanzera COSl 

forti riserve, nel 168 accettava come popolare il materiale 
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dello Spano (cfr. par. 2). E, fuori del campo strettamente 

scientifico, altri autori di pubblicazioni sulla Sardegna si 

attenevano interamente ai criteri dello Spano, Come dimostr~ 

no H. F. von Naltzan (Reise auf' der Insel Sardinien, Lipsia 

1869; trade it. di G. Prunas Tola, II Barone di Maltzan in 

Sardegna etc., 1886) e P.Mantegazza (Profili epaesaggi del­

la Sardegna,r.1ilano 1869). Ambedue gliiautori dedicano un ca 

pitolo alIa poesiapopolare; rna il Maltzan dipende, senza so 

stanziali innovazioni, dalloSpano,e il Mantegazza dal Malt 

zan, per cui non ci soffermeremo piu oltre su questi scritti. 

Vale invece la pena di notare che fino al periodo che stiamo 

considerando l'unica voce di opposizione ai criteri sino ad 

allora seguiti in Sardegna in materia di poesia popolare si 

era levata fuori d'Italia nella pubblicazione di J. Caselli 

(Chants populaires de l'Italie, Parigi, 1865~, citata dal Pi 

tre (Studi di poesia popolare cit., p. 371). II Caselli in­

fatti, pur conoscendo Ie raccolte dello Spano, riferiva un 

solo testa sardo, e precisamente il "Maju maju beni venga" 

che certo attingeva dal Della Marmora (cfr. par. 3 d), c af­

fermava recisamente: "Les chants populaires sardes ne sont 

pas encore recueillis, et il est bien a desires qu'ils les 

scient" (p. 235: cit. in Pitre, l.c.). E' doveroso inoltre 

aggiungere che anche Evaristo Chiaradia aveva visto abbastag 

za chiaro. Nella sua raccolta di Studi critici e bibliografi­

ci (Napoli 1868)il Chiaradia pubblica un saggetto intitola­

to "Dei dialetti" (pp. 43-59), che evidentemente riproduce 

la recensione alIa Spano comparsa in La civilta italiana di 
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Firenze (1865, n. 9), e discorre delle raccolte dello Spano 

dal '63 al '65. Ma il Chiaradia non parla affatto di "poesfa 

popolare"; senza entrare neppure in questo campo, egli assu­

me i testi dati in luce dallo Spano per quello che essi era­

no, nonostante il titolo: per poesie dialettali, e'come tali 

Ie esamina e Ie gludica", in relazione al problema generale 

del rapporto tra linguae dialetti che era allora in discus­

sione. Salve queste due "opposizioni" del Caselli e del Chia 

radia, l'una esplicita e l'~ltra implicita, null'altro con­

trastava per allora all'indirizzo preso dalle ricerche in Sar 

degna. Ma in quegli stessi anni stava preparandosi l'interve£ 

to critico del Pitr~ che non fu senza qualche ~fficacia sulle 

pubblicazioni successive dello Spano. 

f)- La "Seconda serie" (1870) dello Spano e la sua corrispon-

denza con il Pitre. 

Nel 1870 vedeva la luce la "Seconda serie" delle Canzoni 

popolari dello Spano che non ci offre gran che di nuovo, so­

prattutto nella prefazione . Neppure i testi pubblicati si di­

scostano molta dai precedenti; tuttavia, guardando con un po' 

d'attenzione, ei si avvede ehe qualche clemento nuovo e pene­

trato nella cultura dello Spano, anche se in modo del tutto 

frammentario: egli infatti i mpiega ora per la prima volta Ie 

denominazioni di stornello e di rispetto attribucndolc, assi~ 

me a quella di mutu j a una serie di eomponimenti brevi (anehe 

di una sola strofa) ehe in questa raeeol ta sono pill. nu.:'nerosi 

che nelle preccdcnti, per quanta restino s empr e assai scarsi 
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in eonfronto al totale dei testi dati in luee. 

La timida e eonfusa eomparsa di questi nuovi clementi e 

eertamentc da attribuirsi ai eontatti opistolari eha lo Spano 

ebbe, dal '66 in poi, con il Pitre. Lo lettere doi due studio 

si sono aneora ineditc Q sono eonservato rispattivamente nel 

la Biblioteea del Musco Pitre di Palermo (27 lett ere dello 

Spano al Pitre dal 15 febbraio 1866 al 3 giugno 1875, segna­

tura P.B.13 , segnalateei dal prof. G. Coeehiara e per noi tra 

seritte dal dott. A. Rigoli), e nella Biblioteca Universita­

ria di Cagliari (22 lettore del Pitre alIa Spano, nn. 1732-

11753 del Carteggio Spano). Non esaminercmo minutamente quo­

sto epistolario, nel quale del rosto non sono moltissimi gli 

aeeenni al problema della poesia popolaro. Dobbiamo tuttavia 

segnalare cho, gia nel 1868 il Pitre seriveva (lett. n. 1740, 

11 febbraio 1868) ~ "M'imbarazza poi la poesia ~popolare sard£ 

sea per non avere i brevi rispetti e i brevissimi stornelli 

tanto eomuni nelle nostre parti". Poco piu tardi, risponden­

do alIa Spano ehe gli aveva scritto~ "di rispetti ne abbiamo; 

avrei fatto un dono ai dotti riportandoli, rna non al popolo 

ehe ama Ie canzoni lunghe per eantarle nei balli e nello bri 

gate" (lett. del 10 gennaio 1869), il Pitre insisteva~ "Che 

in Sardegna esistessero rispotti popolari, io ne dubitavo dQ 

po quello cho obbo seritto il Boullier 0 Vs. medesima; tutta 

via mi rimane sempre il desiderio di vederne qualeuno, Poffa 

re! che nessun Sardo abbia vaghczza di pubbliearne, e arrie­

ehire questa nuovo c quasi inesplorato campo degli arehivi 

del popolo?! E' ormai provato che quasi tuttc Ie provincia 
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d'Italia abbiano stornol~i e !ispctti popola ri" (lott. n.1741, 

15 febbraio 1869) . . Di nuovo insist eva il Pitre ncl '71: "E' 

necessario per gli studi di tradizioni popolari comparate che 

i Sardi provino con Clualche scri ttura (differente, s "intende 

da quella del sig. Amat) comequalmente essi hanno stornelli 

e rispetti non dissimili a quelli do' Siciliani, Napolitani, 

Toscani ecc."(lett. n. 1744 del 16 giugno '71). E in una let 

tera non datata, · ehe probabilmentc ~del periodo '70-71, il 

Pitre scriveva aneora~ "E' un affar sorio questa che dalla Sar 

degna non debba venirci una raccolta di canti (non canzoni) 

a 6 0 8 versi come quelli delle altre province d'Italia. El­

la mi hascritto una volta, cd io sulla sua fede l'hoannun­

ziato nel I vol. della mia nuova raccolta edita dal Pedone, 

che codesti canti non manchino, ma che per esser tenuti in po 
~ -

co canto dal popolo non si pubblicano. Orbene, non potrebb'el 

la,Nestorede' filologi sardi e sapiontissimo raccoglitore 

di tradizioni popolari, offcrirci una buona volta un breve 

saggio di siffa tti canti? ... " (lett. n. 1752). 

Lo Spano, come appare chiaro da tutte le risposte, non 

prese mai a cuore l'argomento. Tuttavia assorbi, orccchiando, 

qualcuno dei suggcrimenti del Pitre: di qui la comparsa, gia 

nella "Seconda serie" e poi pill. largamente nolle successive, 

di componimenti brevi c di denominazioni Cluali rispe tto e sto£ 

nello. Ma 10 Spano, come vedremo meglio ncll'analisi docuI'le~ 

taria, usa a suo modo e senza grande ri gore di que st e denomi 

nazioni . 

11 Pitre intanto voniva mottendo a punta il suo giudizio 
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circa Ie pubblicazioni di pocsia "popolaro" sarda, e si assi 

curava inoltre la collaboraziono di Francesco Randaeio (lett. 

n. 1745 del 1 agosto 1871) ch~ gli fornir~ canzoncinc infan~ 

tili cagliaritane. 

g)- L'intcrv~~to critie6 di G. Pitr~ (1871-72). Lo raccoltinc 

di F. Randaeio (.1872) 0 di F. Vivanet (1877). 

Abbiamo gia piu ' volto ricordato (cfr. par. 2 e 4 d) gli 

~critti cho nel '71-72 il Pitr~ dedic6 alIa poesia popolare 

della Sardegna (con un saggio nella "Rivista filologico-let­

teraria" di Verona, riprodotto poi, con ampliamenti e aggiug, 

te, negli Studi di poesia popolare cit~ pp. 357~378 e 392-95 

da eui citiamo); ed abbiamo anche riJ?rodotto igiudizi nega­

tivi del Pitre sulle raccoltc dal '33 al '59, sullo prime pub 
6 

blicazioni dello Spano, suI volume del Boullier. Dobbiamo ora 

vodere rapidamente quale fossa il concetto cui il Pitr~ si in 
. -

formava: in qual modo egli concepisse la "popolarita" dei can 

tie Lapp.359-61 del suo scritto sono assai chiare in proposi 

to~ " La poesia popolare italiana,insulare 0 peninsulare che 

sia, ~ generalmente formata da un numero pressoeh~ infinito 

di rispetti, di stornelli ece.: brevi componimenti da quattro 

versi come nell'alta Italia, da sei come in parte del centro 

da otto come sempre nelle provincie pili meridionali ••••• 

II canto popolare sardo d'amore ~ invece un componimento non 

sempre lungo forse, rna certamcnte non della brevita che svol 

gesi in una strofa. Non un metro solo, rna quanti sa trovarne 

e adoperarne l'arte poetica, dalla quartina (quartinas) alIa 
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ottava rima (octava rima serrada), dalla saffica all'ana­

creontica, dalla pindarica alIa petrarchesca ; versi, dai qui 

nari agli endecasillabi, a' dodccasillabi baciati" (p. 359) 0 

E piu oltre~ "Qual'e la poesia (int endo sempre popolare) am£. 

rosa d'Italia anzi d'Europa, di cui si conosce il nome dello 

autore? Se nc toglie qualchc raro componimento, .Ella non sa­

ra aliena dal dire con meinessuna; perche e della pocsia p£. 

polare l'esserc anonima. Eppurc sottantacinque sopra conto 

' canzoni sar~G h~nno il l~ro ' autore.o. So bene cho alcuni di 

essi furono anaifab~ti; ma- o perche Ie lor poesie col limi-
. . 

tarsi ad una sola famiglia chc le ' conscrva marioscritte non 

hanno ricevuto universalmente il suggello della gente minuta, 
, . ,, '; 

e pero non son corse dall'una punta all'altra dell'isola, 0 

perche non nacquero nelle condizioni volute dal genere di cui 

parliamo, fatto e che tali poesie paiono un po' differenti 
" 

dai veri ed incontrastati cantio Lo Spano accenna in parec-

chi luoghi a pili esemplari di una stessa canzone ~ cio confer 

ma, cosa cha cgli tocca brevomente, Ie canzoni nascere per 

una particolare circostanza, per un bisogno speciale di fami 

glia 0 di persona~ essendo ben noto chc quanti hanno vaghezzE 

di versi si dal poeta 
. , 

conosciuto del paesc 10 rccano plU e 

invitano ad improvvisar lora una poesia sul tal fatto e con 

10 tali circostanze. Ecco perche la poosia non , • .J:> s In.lOrma al 

concatto comune ; s e non il tornio popolare, l e 
, 
e mancato quc_ 

limae labor (adopero un po' diversamentc dagli altri questa 

frase), che a unnuovo canto non puo venir meno passando di 

bocca in bocca per entrare nel tosoro de l canzoniere del po-
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polo" (pp. 360-61). 

Abbiamo tralasciato di proposito alcuni passidel Pitre 

in cui la negazione della popolatit~ ; doi canti sardi si basa 

sulliassenza, di "audaci e tempestose passioni" amorose; liar 

gomento, tipicamente romantico, e assai meno impoita~;e degli 
• t " 

altri addotti dal Pitre, i quali - nei limiti degli 'orienta-

menti del tempo - costituivano una distinzione formaleabba­

stanza pr'ecisa. I punti di riferimento principali del Fi tre 

sono due: primo: la maggioranza dei componimenti popolari ita 

liani e costituita da canti di una sola strofa e di metro sem 

plice e costanto, mentre i componimenti sardi detti "popola­

ri" sono polistrofici ed hanno metri vari e complessi; secon 

do: i canti popolari si diffondono vastamente esono sottoPQ 

sti al lavoro del "tornio popolare" (0, come oggi diciamo, 

della "elaborazione" popolare); quelli sardi pubblicati dallo 
t. 

Spano e dagli altri sono magari noti a molti, rna non subiscQ 

no il processo di rielaborazione che solo potrebbe renderli 

"popolari". Come conseguenza di questa mancato procosso di 

popolarizzazione pu~ considerarsi anche il terzo fatto sot­

tolineato dal Pitre: e cioe che i componimenti sardi abbiano 

conservato in gran parte il nome del lora autore. 

La posizione era chiara, rna non ebbe immediata efficacia 

decisiva sugli studi di poesia popolare sarda. Tuttavia il 

Pitre non resta infatti totalmente inefficace: potcva pubbli 

care, nello stesso articolo, un gruppetto di canzoncine in­

fantili in dialetto campidanese raccolte, su sua sollecita­

zione, da Francesco Randacio (cfr. par. precedente), e total 
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mente diverse, per forma e per tono, dai componimenti fino 

ad allora messi in luce. Basti un esempio, quello della can­

zoncina che, come scrive il Pitre (pp. 371-72), Iti fanciulli 

cagliaritani vanno cantando al lume della luna"~ 

Luna mia luna, 

donami fortuna, 

donainidinai 

poi mi spassai, 

donamiddu imoi-

po com'parai bo bboi . 

La differenza dalle "canzoni" dello Spano e evidente. Tuj 

tavia questi componimenti, sebastavano a provare l'Oqisten­

za in Sardegna di componimenti potJolari simili a quelli del 

continente, crano insufficicnti, por numero 0 per qualita, a 

modificare sostanzialmente il panorama documentario della Sa~ 

degna. Continuava a mancare soprattlitto l'attestaziono 'della 

esistenza ncll'isola di quei canti amorosi lirico-monostrofi 

ci dei quali il Pitre facova cosi pressante richiesta. Per 

averne larga messe si dovranno attcndere gli anni doi Mango, 

doi Cian, dei Nurra, dei Bcllorini. Qualche documento tutta­

via ne comparira anchc prima del 1880.Nel 1877 Francesco Co 

razzini (I componimenti minori della letteratura popolare 

italiana nei princjyali dialetti, Be~evonto 1877, pp. 17-26) 

pubblicava un gruppetto di ninne nanne e di canzoncine infan 

tili raecolte a Cagliari da Filippo Vivanet; tra gli altri 
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v'erano anche tre quartine amorose del tipo del mutettu cam­

pidanese, che il Vivanet affermava essen" usati come ninne 

nanne, e che cosl descriveva: · " ••. i cosl detti stornel1i i 

quali constanodi due distici ac~oppiati, talvolta relativi 

ad un solo concetto, tal altra a due idee totalmente distin­

te, una cioe per distico .•. Essi si I:lggirano per 10 piu so­

pra argomento erotico,e . si possono · considerare quali giacu­

latorie amorose in rima, composte d;i. · quattro versi legati al 

ternativamente" (pp. 22-23). Ma anche nelle ultime pubblica­

zioni dello Spano, e prima che nel Corazzini, compariranno 

documenti di analog~ . natura. 

h) - Le ul time pubblicazioni . dello Spano: la "·Terza · serie" 

(1872) e i ."Canti popolari sassaresi" (1873). 

Nella "Terza serie" delle Canzoni logudoresi, che 10 Spa 
~ -

no dette in lucenel 173, llinfluenza del Pitre e infatti ab 

bastanza evidente. Nella prefazione 10 Spano scrive~ "Nella 

presente raccoltasitroveranno molti di quelli stornelli, 0 

rispetti in sardo detti Tajas, 0 Mutos che gli amanti sogli£ 

no cantare alle lora innamorate ora a voce, ed ora a suono 

di chitarra ..• Queste canzonette le ho raccolte dalla bocca 

del popolo nella scorso maggio che fui in Ploaghe, dove mi 

colse uria malattia, e per>utilizzare il tempo dimandava aIle 

donne che venivano a visitarmi di alleggerire il mio dolore 

recitando quelle canzonette che sapevano a memoria, e che io 

segnava col lapis sul mio taccuino" (pp. 4-5). A parte il fat 

to, peraltro abbastanza notevole, che 10 Spano mostra qui di 



I 
1 

1 
j 

---0.. .-', ••• -

105 

avere attinto esclusivamente dalla tradizione orale, c'e ovi 

dentemente l'intenzione di documentare 10 forme brevi del can 

to popolare. In verita l'equivalenza che 10 Spano stabilisce 
. :~ . . 

cosl nettamente tra mutu e taja da ~a parte e stornello e 

rispetto dall'altra e valida solo ,limitatamente; come vedre­

mo meglio; tuttavia eimportante che in questa raccolta i te 
" 

sti "brevi" (di una ~ola strofe) siano assai piu numerosi che 

non in tutte le precedentiraccolte mosse insieme~ ed e da 

notare che l() Sp,anopubblica, oltre ad una ninna nanna, an­

che deipianti :runebri assai diversi da quelli semilotterari 

che ci erano noti fino ad allorao Notevole e pure una lunga 

cantilenas~j giorni dolla settimana e sui mesic 

11 Pitre si avvide subito della novita della-pubblicazi,£ 

ne e n~lle "Aggiuntel' agli Studi di poesia pOEolare cit., pp. 

393-95 la segnalo affermando che due tcrzi dei componimenti 
~ 

contenuti ncl volumctto orano "veri canti popolari". Tutta­

via e singolare il fatto che tra i tanti componimenti chelo 

Spano denomina muttos (0 tajas), solo due 0 tre corrispondano 

al tipo metrico cho il Madau aveva documontato e illustrato, 

circaeento anni prima, 0 ehc nessuno di questi cntri tra gli 

esompi che il Pitre attinge dalla raceolta. 

Anche i Canti ~opolari sassaresi (ehe 10 Spano dotto in 

luce nel 1873 in due faseieoli, interrompendo pero la pub­

blicazione pormancanza di sottoserittori) presentano aleuno 

novita in confronto delle raecolte prceedentio Innanzi tutto 

nel titolo: Canti e non Canzoni; sembra qui evidente l'influe 

za della lettera del Pitre gia riferita. Poi nella natura dej 
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re del ])opo10 11 scrive ad esempio a p. 19. Aveva anche notizia 

di studi e di studioDi stranieri e italiani, di cui da un elen 

co alle pp. 20-21, derivandolo pero evidentemente dalle note 

del Tigri ai Canti popolari toscani. Dal Boullier derivava in 

tegralmente la critica alle raccolte del Fasella e del Pisched 

da (p. 23), e l'apprezzamento piufavorevole sulla Raccolta 

di canti popolari tempiesi e su quelle dello Spano che "sono 

un vero tesoro per i1 linguist~ e il filologo" (p. 24). In so 
" "-

stanza l'unico elemento proprio cheegli porta e quello che 

riguarda le osservazioni del Boullier sui canti storici~ e non 

appare elemento di grande consistenza. 11 Boullier aveva at­

tribuito la mancanza di cq,nti "storici" alla scarsezza di gra!l, 

di avvenimenti epici; l'Amat sostiene invece che vi furono 

grcmdi episodi di patriottismo e che "il se~timento dell'in­

dipendenza e l'amore della liberta albergo sempre nel cuore 

dei Sardi"; per cui la ragione "dell' eventualeniancanza di eag, 

ti storici sarebbe da ricercare altrove~ e mancano ricerche 

in proposi to. r.,1a l' Amat non e convinto che i canti storici sia 

no davvero assenti in Sardegna~ " ... domandero al Boullier~ Si 

puo con certezza asserire che in Sardegna essi manehino? 10 

credo che no. ~ credo cosiperche da uomini pratiei di eotesti 

studj non vennero ancora bene esaminati e studiati i eanti che 

corrono per bocca dei nostri contadini ... E' mia opinione che 

qualche canto storieo intorno aIle memorabili lotte coi Mori 

e coi pirati affricani si conservi aneora fra le popolazioni 

del Sulcis, nelle spiagge di Teulada e del Sarrabus. In alc£ 

ne canzoni da me udite alla sfuggita, avvertiva il nominarsi 
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